
	
ATESTADO DE VIDA PARA COMPROVAÇÃO PERANTE O INSS
(com firma reconhecida por autenticidade em notário local 
e legalizado por meio da Apostila de Haia)
INSS 用生存証明書
（公証役場で面前署名とアポスティーユ添付必須）

	 DADOS DO (A) DECLARANTE                                        (Em caso de preenchimento manual, usar letra de forma)  申請者に関する事項  ( 全てローマ字でご記入下さい )

	 Nome Completo
 (氏名 名、姓の順)
	 CPF(11 dígitos)
 (納税者番号)(11桁)
                                                     
 

	 Data de Nascimento - dd/mm/aaaa  (生年月日) – (日/月/年)
                                     
  ________/________/________ 
	 Local de Nascimento - cidade/estado/país
 (出生地– (市/県/国)
 
	 Profissão  (職業)
 

	 Número do Documento de Identidade ou Passaporte
 (旅券または RNE 番号)
 
	 Data de Expedição - dd/mm/aaaa
 (発行日)– (日/月/年)
                                       
  ________/________/________
	 País
 (発行国)
 

	 Nome Completo da Mãe
 (母親氏名 名、姓の順)
 
	 Número do Benefício (INSS 登録番号)
 

	 ENDEREÇO RESIDENCIAL  (住所)

	 Endereço Completo  
 (住所)
 
	 País  (国)
 

	 Código Postal
 (郵便番号)
 
	 E-mail
 (電子メールアドレス)

	 Telefone 
 (電話番号)


	 TERMO DE RESPONSABILIDADE  (責任事項) 

	 Declaro, sob as penas da lei, que são verdadeiras e completas as informações prestadas neste documento.
 (私は法律に基づいて刑罰に問われることを承知のうえで記載された全ての事項が真実であることを宣誓する)
                                                          
  ____________________ ,  ________/________/________              ______________________________________
                Cidade   (場所)            Dia(日)　Mês(月)　　Ano(年)                          Assinatura do Requerente   (面前署名)           
                                                                                                              



Atestado de Vida em Notário Público Japonês
公証人役場での生存証明書
Caso o(a) interessado(a) não possa solicitar o documento pessoalmente no Consulado e não consiga fazê-lo por videoconferência, o atestado de vida poderá ser obtido da seguinte forma:
1. Assinatura em Notário
Preencher o Atestado de Vida e assiná-lo na presença de um notário público japonês (公証人役場), que reconhecerá a assinatura por autenticidade (面前認証).
2. Apostilamento (Apostila da Haia)
Com a assinatura reconhecida, o requerente deverá apostilar o documento junto ao Ministério das Relações Exteriores do Japão – Gaimushō (外務省), garantindo sua validade no Brasil.
Endereço do Gaimushō Osaka:
〒540-0008 Osaka-fu, Osaka-shi, Chuo-ku, Otemae 4-1-76
Osaka Godo Chosha Dai 4 Gokan 4-kai
Gaimushō Osaka Bunshitsu Shomei-han
Tel: 06-6941-4700
3. Alguns notários públicos japoneses já estão habilitados a realizar simultaneamente o reconhecimento da assinatura e o apostilamento. Verifique previamente se esse é o caso do notário da sua região.
4. A validade do documento é de 90 dias a partir da data de emissão.
5. Após obter o apostilamento, não é necessário legalizar o documento no Consulado. Caso o interessado receba o seu benefício por intermédio do Acordo Previdenciário Brasil-Japão, envie este documento ao INSS, no endereço a seguir: :

APSAISP - Agência da Previdência Social Atendimento Acordos Internacionais – São Paulo
Código brasileiro: 21.004.120
Endereço: Rua Santa Cruz, 747, 1º subsolo, Vila Mariana, São Paulo – CEP: 04121-000, Brasil


来館やビデオ通話での申請が困難な場合、生存証明書は以下の手順で取得可能です。
1. 署名認証（公証人役場）
生存証明書（Atestado de Vida）を記入し、公証人役場にて本人立会いのもと署名認証（面前認証）を受ける。
2. アポスティーユ（ハーグ条約）
署名認証を受けた後、申請者は外務省にて、ハーグ条約によるアポスティーユを取得し、ブラジル国内でも効力を持つ書類として使用可能となります。
外務省大の住所
〒540-0008　大阪府大阪市中央区大手前4-1-76　大阪合同庁舎第4号館4階
外務省大阪分室証明班
Tel: 06-6941-4700

3. 一部の公証人役場では、署名認証とアポスティーユを同時に行うことが可能です。
お住まいの地域の公証人役場に事前にご確認ください。
4. 文書の有効期限は発行日から90日間です。
5. アポスティーユを取得後、領事館での認証は不要です。日伯社会保障協定（ブラジル-日本年金協定）に基づいて給付を受けている方は、申請者が書類をINSSの下記の住所 に送付してください。
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